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DE Saugstutzen Druckstutzen Filterwangen Filterfrontblech Stabilisator Gerätefuß 
GB Suction socket Pressure socket Strainer cheeks Strainer front plate Stabiliser Support foot 
FR Buse d'aspiration Raccord de tuyau de 

refoulement 
Eléments defiltration Elément métallique 

frontal du filtre 
Stabilisateur Pied de l'appareil 

NL Aanzuigopening Spuitkop Filterkorven Filterfrontplaat Stabilisator Apparaatvoet 
ES Tubuladura de 

aspiración 
Tubuladura de presión Filtros laterales Filtro frontal Estabilizador Pie del equipo 

PT Boca de aspiração Bocal de saída de 
pressão 

Filtros laterais Filtro frontal Estabilizador Pé 

IT Tronchetto di aspira-
zione 

Tronchetto di pressio-
ne 

Lati del filtro Lamiera frontale del 
filtro 

Stabilizzatore Piede dell'apparecchio 

DK Sugestuds Trykstuds Filtervanger Filterfrontplade Stabilisator Apparatfod 
NO Sugestuss Trykkstuss Filtervegger Filterfrontplate Stabilisator Fot 
SE Sugstos Tryckstos Filterkåpor Filterfrontplåt Stabilisator Apparatbotten 
FI Imuistukka Paineistukka Suodattimen puoliskot Suodattimen etulevy Vakauttaja Laitejalusta 
HU Usisni priključak Potisni priključak Szűrő-oldalfalak Szűrő-frontlemez Stabilizátor Nogar uređaja 
PL Króciec ssawny Króciec tłoczny Ścianki filtra Blacha czołowa filtra Stabilizator Podstawa urządzenia 
CZ Sací hrdlo Výtlačné hrdlo Bočnice filtru Čelní plech filtru Stabilizátor Patka přístroje 
SK Sacie hrdlo Výtlačné hrdlo Bočnica filtra Čelný plech filtra Stabilizátor Pätka prístroja 
SI Sesalni priključek Tlačni priključek Filtrirna stena Prednja filtrirna 

pločevina 
Stabilizator Podnožje aparata 

HR Usisni priključak Potisni priključak filtarska krilca prednji lim filtra stabilizator Nogar uređaja 
RO Ştuţ de aspiraţie Ştuţ de presiune Capace filtru Placă frontală filtru Stabilizator Picior aparat 
BG Всмукателни 

накрайници 
Пневматични 
накрайници 

Филтърни стени Филтърна фронтална 
ламарина 

Стабилизатор Краче на уреда 

UA Всмоктувальний 
патрубок 

Нагнітальний 
патрубок 

Фільтраційні стінки Фронтальна 
фільтраційна 
пластина 

Стабілізатор Стійка пристрою 

RU Всасывающий 
патрубок 

Напорный патрубок Боковина фильтра Передний лист 
фильтра 

Стабилизатор Лапка прибора 

CN 抽水接管 压水接管 过滤器侧壁 过滤器前盖 稳定器 设备底座 
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Preklad originálu Návodu na použitie 
 

Pokyny k tomuto Návodu na použitie 
Víta Vás OASE Living Water. S kúpou Aquarius Universal 21000, 27000, 40000 ste urobili dobré rozhodnutie. 
Pred prvým použitím prístroja si starostlivo prečítajte návod na použitie a oboznámte sa s prístrojom. Všetky práce na 
tomto prístroji a s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podľa priloženého návodu. 
Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastníka, prosím odovzdajte ďalej aj návod na použitie. 
Symboly v tomto návode 
Symboly, použité v tomto návode na použitie majú nasledujúci význam: 
 

 
Nebezpečenstvo zranenia osôb nebezpečným elektrickým napätím 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenia, pokiaľ nie sú prijaté príslušné opatrenia. 

  

 
Nebezpečenstvo zranenia osôb všeobecným zdrojom nebezpečenstva 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenia, pokiaľ nie sú prijaté príslušné opatrenia. 

  

 
Dôležitý pokyn pre bezporuchovú funkciu. 
 

 

Použitie v súlade s určeným účelom 
Aquarius Universal 21000, 27000, 40000, ďalej nazývaný prístroj, a všetky ostatné diely obsiahnuté v dodávke sa smú 
používať výhradne na tieto účely: 
− Pre čerpanie normálnej rybničnej vody pre vodotrysky a fontány. 
− Pre prevádzku s čistou vodou. 
− Prevádzka pri dodržaní technických údajov. 
Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 
− Nepoužívať vo vodách určených pre plávanie. 
− Nikdy nečerpajte iné kvapaliny než vodu. 
− Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 
− Nepoužívať v spojení s chemikáliami, potravinami, ľahko zápalnými alebo výbušnými látkami. 
 

 

 
Pozor! Nebezpečenstvo zničenia!  
Prístroj nesmie nasávať vzduch alebo bežať nasucho. Nepripájajte prístroj na domové vodovodné potrubie. 

 
Bezpečnostné pokyny 
Firma OASE skonštruovala tento prístroj podľa aktuálneho stavu techniky a podľa jestvujúcich bezpečnostných pred-
pisov. Aj napriek tomu môže tento prístroj byt’ zdrojom nebezpečenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokiaľ je použí-
vaný nesprávne resp. v rozpore s určeným účelom alebo pokiaľ nie sú dodržiavané bezpečnostné predpisy. 
Z bezpečnostných dôvodov nesmú tento prístroj používať deti a mladiství, mladší ako 16 rokov, osoby, ktoré 
nie sú schopné rozpoznať možné nebezpečenstvo, alebo sa neoboznámili s týmto návodom na použitie. Deti 
musia byť pod dozorom, aby bolo zabezpečené, že sa s prístrojom nebudú hrať. 
Nebezpečenstvo hroziace z kombinácie vody a elektriny 
− Kombinácia vody a elektrickej energie môže pri pripojení v rozpore s predpismi alebo nesprávnej manipulácii viesť 

k usmrteniu alebo ťažkým poraneniam. 
− Skôr, ako siahnete do vody, vždy odpojte od prívodu napätia všetky prístroje, ktoré sa nachádzajú vo vode. 
Elektrická inštalácia podľa predpisov  
− Elektrické inštalácie musia zodpovedať národným predpisom o zriaďovateľoch inštalácie a môže ich vykonávať iba 

kvalifikovaný elektrikár. 
− Za kvalifikovaného elektrikára sa považuje osoba, ktorá je na základe svojho odborného vzdelania, znalostí a 

skúsenosti schopná a oprávnená posudzovať a vykonávať zadané činnosti. Čínnosti kvalifikovaného pracovníka 
zahŕňajú tiež znalosti možných nebezpečenstiev a rešpektovanie regionálnych a národných noriem, predpisov a 
nariadení. 

− Pri otázkach a problémoch sa obráťte na kvalifikovaného elektrikára. 
− Pripojenie prístroja je povolené iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým prúdom. 

Údaje o prístroji sa nachádzajú na výrobnom štítku prístroja, na obale, alebo v tomto návode na obsluhu. 
− Prístroj musí byť zabezpečený ochranným zariadením proti chybnému prúdu s s nameraným chybným prúdom, 

ktorý nie je väčší než 30 mA. 

- SK - 
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− Predlžovacie rozvody a rozdeľovač prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byť vhodné na používanie v interiéri 

(chránené pred striekajúcou vodou). 
− Vedenia pre pripojenie do siete nesmú mat’ menší prierez ako gumové káble so skratkou H05RN-F. Predlžovacie 

vedenie musí vyhovovat’ norme DIN VDE 0620. 
− Chráňte zástrčkové spoje pred vlhkosťou. 
− Prevádzkujte prístroj len na zásuvke, inštalovanej podľa predpisov. 
Bezpečná prevádzka 
− Prístroj sa nesmie spúšťať, ak je poškodené vedenie alebo vonkajšie puzdro. 
− Nenoste alebo neťahajte prístroj za prípojné vedenie!  
− Ukladajte všetky potrubia s príslušnou ochranou, aby sa dali vylúčiť všetky možnosti poškodenia, a aby cez ne 

nemohol nikto spadnúť. 
− Nikdy neotvárajte teleso prístroja alebo príslušné diely, ak nie ste k tejto činnosti vyzvaní návodom na obsluhu. 
− Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo pre zariadenie.  
− Nikdy nevykonávajte technické zmeny na prístroji. 
− Nechajte opravy vykonávať len autorizovanými miestami zákazníckeho servisu OASE. 
− Pripojovacie vedenia sa nedajú nahradiť. Ak je vedenie poškodené, musí sa prístroj, príp. jeho časti zlikvidovať. 
− Prevádzkujte prístroj len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú žiadne osoby! 
− Zásuvku a sieťovú zástrčku udržiavajte suché. 

Inštalácia 
Prístroj sa musí prevádzkovat’ a inštalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanovište 
prístroja musí byt’ pod hladinou vody. Prístroj môže byt’ inštalovaný v jazierku (ponorený) alebo mimo jazierko (nasu-
cho). Riaďte sa príkladmi pre montáž (A a B). Nenoste resp. net’ahajte prístroj na prívodnom vedení. Zaistite, aby 
prístroj nebol nikdy prevádzkovaný bez prietoku vody!  
Pre montáž sacieho vedenia pri inštalácii mimo jazierko (nasucho) demontujte povolením skrutiek dve bočnice filtra a 
odstráňte čelný plech filtra.  
Pre výmenu je možné pätku prístroja (C) odistením páky so západkou (D) na spodnej strane pätky prístroja demonto-
vat’ smerom dozadu. Pre montáž teleso přístroja nasunút’ na pätku prístroja až zapadne (E). 

Uvedenie do prevádzky 
 

 
Pozor! Čerpadlo nesmie bežať nasucho. 
Možné následky: Čerpadlo sa zničí. 
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musí byť umiestnené zásadne pod hladi-
nou vody. 

 

 
Pozor! Prístroj je ťažký. 
Možné následky: Pri zdvíhaní a nosení silná záťaž srdca, obehového systému, svalstva a kostrového sy-
stému. 
Ochranné opatrenie: Prístroj zdvíhať a nosiť len s pomocou ďalšej osoby. 

Postavte prístroj tak, aby nebol vystavený priamemu slnečnému žiareniu (max. 40 ºC). 
Prívod el. prúdu vytvoríte nasledovne: 
Zapínanie: Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky. Prístroj sa zapína automaticky, keď je zapojený prívod elektrického 
prúdu. 
Vypínanie: Vytiahnite vidlicu zo zástrčky. 
Pred prvým zapnutím ponorte prístroj pribl. na 1 hod. do dopravovaného média. Následne sa prístroj musí 
prevádzkovat’ 10 minút proti  takmer uzatvorenému výtlakovému hrdlu. Potom môžete namontovat’ trysku a nastavit’ 
tvar vodotrysku Vašej fontány.  
Výkon zariadenia je možné regulovať iba prostredníctvom prístroja OASE na riadenie prúdu. 
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Čistenie a údržba 
 

 
Pozor! Nebezpečné elektrické napätie. 
Možné následky: smrť alebo ťažké zranenia. 
Ochranné opatrenia: 
− Skôr než siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zásuvky všetky prístroje nachádzajúce sa vo vode! 
− Pred prácou s prístrojom vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky. 

Vyčistenie prístroja 
Prístroj v prípade potreby očistite čistou vodou a mäkkou kefkou.  
− Pri silnom zavápnení môžete na čistenie čerpadla použiť čistiaci prostriedok bez obsahu octu a chlóru. Čerpadlo 

potom poriadne opláchnite čistou vodou. 
− V žiadnom prípade nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky alebo chemické rozpúšťadlá, lebo tieto pôsobia na 

puzdro prístroja agresívne alebo by mohli ovplyvniť funkciu prístroja. 

Poruchy 
Porucha Príčina Odstránenie 

Prístroj nebeží - chýba prívod el. Prúdu 
- defektná poistka 
- istič FI spustil 
- koleso čerpadla je zablokované 

- skontrolovat’ prívod prúdu 
- skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku 
- skontrolovat’ rozvádzač a prívodný kábel 
- možné cudzie teleso blokuje koleso v tele čerpadla, 
  skontrolovat’ filter 

Prístroj nečerpá alebo len veľmi 
málo 

- Filter nie je ponorený vo vode 
- Posuvný uzáver je zatvorený 
- Systém je zavzdušnený 
- Bočnice filtra sú upchaté 

- skontrolovat’ stav vody a polohu čerpadla 
- skontrolovat’ systém vedenia 
- skontrolovat’ systém vedenia 
- skontrolovat’ a vyčistit’ 

Prístroj sa vypne a po určitej 
dobe sa opät’ zapne 

Prístroj je prehriaty. 
- Médium cez 35°C 
- Vnútorné kanály sú upchaté 

 
- Prevádzkovat’ prístroj s chladnejším médiom 
- Nechat’ prístroj vnútri vyčistit’ odborníkom 

 

Likvidácia 
 

 

Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. Na likvidáciu využite k tomu určený systém 
odovzdávania. Pred odovzdaním znefunkčnite prístroj prerezaním kábla. 

Uloženie / Prezimovanie 
Prístroj je bezpečný v mraze do mínus 20 °C. Pokiaľ by ste prístroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dôkladne 
vyčistenie mäkkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poškodenie a uložte ho ponorený alebo naplnený vodou. Vidlicu 
prívodného vedenia neponárajte do vody! 

Oprava 
Poškozený kryt nelze opravit a nesmí být dále používán. Prístroj odborne zlikvidujte. 
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DE Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m 
Tiefe 

Vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen. 

Nicht mit normalem Hausmüll 
entsorgen! 

Achtung! 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 

GB Dust tight. Submersible to 4 m 
depth. 

Protect from direct sun radiation. Do not dispose of together with 
household waste! 

Attention! 
Read the operating instructions 

FR Imperméable aux poussières. 
Etanche à l'eau jusqu'à une profon-
deur de 4 m 

Protéger contre les rayons directs 
du soleil. 

Ne pas recycler dans les ordures 
ménagères ! 

Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte 
van 4 m 

Beschermen tegen direct zonlicht. Niet bij het normale huisvuil doen! Let op! 
Lees de gebruiksaanwijzing 

ES A prueba de polvo. Impermeable al 
agua hasta 4 m de profundidad 

Protéjase contra la radiación directa 
del sol. 

¡No deseche el equipo en la basura 
doméstica! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones de uso 

PT À prova de pó. À prova de água até 
4 m de profundidade. 

Proteger contra radiação solar 
directa. 

Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de utilização 

IT A tenuta di polvere. Impermeabile 
all'acqua fino a 4 m di profondità. 

Proteggere contro i raggi solari 
diretti. 

Non smaltire con normali rifiuti 
domestici! 

Attenzione! 
Leggete le istruzioni d'uso! 

DK Støvtæt. Vandtæt ned til 4 m dybde Beskyt mod direkte sollys. Må ikke bortskaffes med det 
almindelige husholdningsaffald 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Støvtett. Vanntett ned til 4 m dyp Beskytt mot direkte sollys. Ikke kast i alminnelig 
husholdningsavfall! 

NB! 
Les bruksanvisningen 

SE Dammtät. Vattentät till 4 m djup Skydda mot direkt solstrålning. Får inte kastas i hushållssoporna! Varning! 
Läs igenom bruksanvisningen 

FI Pölytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen 
asti. 

Suojattava suoralta auringonvalolta. Älä hävitä laitetta tavallisen 
talousjätteen kanssa! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU Portömített. Vízálló 4 m-es mélysé-
gig 

Óvja közvetlen napsugárzástól. A készüléket nem a normál háztar-
tási szeméttel együtt kell megsem-
misíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a használati útmutatót 

PL Pyłoszczelny.  Wodoszczelny do 4 
m głębokości. 

Chronić przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem. 

Nie wyrzucać wraz ze śmieciami 
domowymi! 

Uwaga! 
Przeczytać instrukcję użytkowania! 

CZ Prachotěsný. Vodotěsný do hloubky 
4 m 

Chránit před přímým slunečním 
zářením. 

Nelikvidovat v normálním 
komunálním odpadu! 

Pozor! 
Přečtěte Návod k použití! 

SK Prachotesný. Vodotesný do hĺbky 4 
m 

Chránit’ pred priamym slnečným 
žiarením. 

Nelikvidovať v normálnom 
komunálnom odpade! 

Pozor! 
Prečítajte si Návod na použitie 

SI Ne prepušča prahu. Vodotesno do 
globine 4 m. 

Zaščitite pred neposrednimi 
sončnimi žarki. 

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi 
odpadki! 

Pozor! 
Preberite navodila za uporabo! 

HR Ne propušta prašinu. Ne propušta 
vodu do 4 m dubine. 

Zaštitite od izravnog sunčevog 
zračenja. 

Nemojte ga bacati u običan kućni 
otpad! 

Pažnja! 
Pročitajte upute za upotrebu! 

RO Etanş la praf. Etanş la apă până la o 
adâncime de 4 m. 

Protejaţi împotriva razelor directe 
ale soarelui. 

Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenţie ! 
Citiţi instrucţiunile de utilizare ! 

BG Защитено от прах. Водоустойчив 
до дълбочина 4 м 

Да се пази от слънчеви лъчи. Не изхвърляйте заедно с 
обикновения домакински боклук! 

Внимание! 
Прочетете упътването 

UA Пилонепроникний. 
Водонепроникний до 4 м 

Пристрій повинен бути захищений 
від прямого сонячного 
випромінювання. 

Не викидайте разом із побутовим 
сміттям! 

Увага! 
Читайте інструкцію. 

RU Пыленепроницаемый, 
водонепроницаемый на глубине 
до 4 м 

Защищать от прямого 
воздействия солнечных лучей. 

Не утилизировать вместе с 
домашним мусором! 

Внимание! 
Прочитайте инструкцию по 
использованию 

CN 防尘。防水水深至 4 米 防止阳光直射。 不要同普通的家庭垃圾一起丢弃! 注意! 
请阅读使用说明书。 
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